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Úvod
Internacionalizácia vo vzdelávaní ako prirodzený následok Bolonského procesu sa prejavuje nielen vo výučbe cudzích jazykov, ale má tiež vplyv na ponuku vysokých škôl v oblasti štúdia odborných predmetov v cudzom jazyku. V kontexte Lisabonskej stratégie, ktorú prijala Európska rada v marci roku 2000, sa zdôrazňuje predovšetkým význam učenia sa cudzích jazykov pre zvyšovanie konkurencieschopnosti (Štefaňáková, 2012, s. 34). Aj jednotlivé fakulty Univerzity Mateja Bela zabezpečujú nielen výučbu odborných predmetov v cudzom jazyku, ale boli vytvorené celé študijné programy, ktoré sa vyučujú v niektorom z cudzích jazykov. Súčasťou tohto procesu sa stáva tiež Právnická fakulta UMB, ktorá sa zapojila do riešenia univerzitného projektu Podpora výučby študijných predmetov v cudzích jazykoch podporovaného Európskym sociálnym fondom, ktorý má za cieľ zvýšiť počet študijných programov vyučovaných v cudzích jazykoch. 
V rámci tohto projektu, ako i mimo neho, naša fakulta pripravila ponuku odborných predmetov z oblasti práva vyučovaných v anglickom jazyku. V tejto súvislosti sa naskytá niekoľko otázok, napr. či sú vyučujúci odborných predmetov dostatočne pripravení na zvládnutie takejto úlohy, ako aj otázka, či sú tiež študenti schopní osvojiť si predmetný obsah v cudzom jazyku, t.j. či majú študenti rozvinuté všetky potrebné akademické zručnosti ako sú napríklad počúvanie, zapisovanie poznámok, kladenie otázok, diskusia o odborných témach, štúdium právnickej literatúry v cudzom jazyku prostredníctvom odborných publikácií, internetových zdrojov a databáz. 
Uvedený projekt ráta aj s podporou takýchto zručností jednak u vyučujúcich ako i študentov a za týmto účelom boli v rámci projektu vytvorené kurzy anglického jazyka pre vyučujúcich odborných predmetov v anglickom jazyku. Čo sa týka študentov, na našej fakulte bol do ponuky zaradený aj predmet Legal Communication in English, ktorý má za cieľ pomáhať študentom v  zdokonaľovaní sa v cudzom jazyku (t.j. je zameraný viac na jazyk, ako na obsahové vzdelávanie), kým ostatné predmety sú zamerané predovšetkým na osvojenie si predmetného obsahu pomocou cudzieho jazyka. 

Jedným so spôsobov prípravy študentov na výučbu odborného predmetu z oblasti práva je poskytnutie dobrej terminologickej databázy z daného odboru. Napriek skutočnosti, že pre potreby výučby spomínaného predmetu máme k dispozícii učebnicu International Legal English by A. Krois-Lindner (Cambridge University Press, 2006) ktorá je jednak prípravou na získanie medzinárodného certifikátu International Legal English Certificate (ILEC) a líši sa tiež od iných učebníc tým, že okrem nácviku troch základných zručností, ponúka aj nácvik posluchu, v priebehu výučby využívame aj iné, doplnkové aktivity, z ktorých niektoré sú predmetom tohto príspevku. 
Brainstorming vedúci k vytváraniu  „reťazí“ alebo asociácií 

Túto aktivitu je možné aplikovať na začiatku kurzu. Napríklad, ak začíname novú lekciu pod názvom Introduction to Law, študenti sú vyzvaní, aby si zapísali všetky asociácie, alebo slová, pojmy a výrazy, ktoré majú, alebo ktoré podľa nich súvisia s právom. Výsledkom tejto aktivity je zvyčajne súbor pojmov, ktoré sú úzko spojené s danou témou. Niektoré zo získaných výrazov môžeme zapísať na tabuľu a pozrieť sa na ne pod drobnohľadom.
Možnosti prekladu predmetného termínu

Prirodzene, jedným z najčastejšie sa vyskytujúcich slov bude pojem law. Vyučujúci môže študentom priblížiť i etymológiu slova, z ktorej sa dozvedia, že slovo law je škandinávskeho pôvodu (8. storočie n.l.), je odvodené od nórskeho slova „lay“ a teda znamená „that which is laid down“, teda to, čo je zapísané. Ďalej sa môžeme pozrieť na predmetné slovo z hľadiska translatológie a zistíme, že výraz law môžeme preložiť do slovenského jazyka minimálne dvomi možnými spôsobmi, t.j. 


a) právo: napr. commercial law, criminal law, etc.;

b) zákon: napr. an election law; make laws.

Vytváranie „reťazí“ pokračuje hľadaním niekoľkých možných spôsobov prekladu slova zákon do angličtiny a študenti sa dozvedia, že toto slovo má tiež viac možností prekladu. V tejto fáze dáme samozrejme tiež najprv šancu študentom prísť s možnosťami prekladu tohto slova a až na základe ich návrhov spoločne prídeme k záveru, že máme nasledovné možnosti prekladu:

a) law: napr. the law of supply and demand;


b) statute: formal written law enacted by a legislative body – „Every statute has a long title and a short title.“;


c) Act: napr. Sales of Goods Act 1979.

Knowing how the word may be translated into English and vice versa, we try to elicit possible collocations with law so that the students are later able to put the whole expression into a sentence. Usually, the students come up with the collocations such as: 
· make laws; observe laws; break law; etc.
Podľa Štulajterovej (2013, s. 89) „sú v súčasnosti mnohí pedagógovia odporcami prekladu, lebo v zvýšenej miere prináša na hodiny cudzieho jazyka materinský jazyk, čo považujú za nežiaduce. Zastávajú názor, že akákoľvek aplikácia prekladu v cudzojazyčnej edukácii znamená renesanciu gramaticko-prekladovej metódy. Vedomí si ostrej kritiky, ktorej bola táto metóda podrobená, nechcú používať prekladové postupy z obavy, aby neboli obvinení z regresívnych foriem výučby. Súčasné ponímanie prekladu sa však líši od prekladu tradičného. Dnes sa preklad považuje za efektívny komunikačný prostriedok cudzojazyčnej edukácie.“
Vytváranie synonymických radov

Vo vyššie uvedených slovných spojeniach sa potom snažíme identifikovať synonymické rady, pretože študenti zvyčajne poznajú jeden výraz tvoriaci spojenie s daným substantívom, takže vytvorený synonymický rad môže mať napr. nasledovnú formu:
· make laws - pass laws - enact laws; 

· observe law - follow law- to abide by law – to keep law – obey law; 

· break law - violate law - infringe law.

V procese vytváranie „reťazí“ alebo asociácií sa môžeme tiež pokúsiť o identifikáciu niektorých typov zákonov (laws) ako napr. 

- bill; directive; ordinance; regulation; statute; etc. 
Študenti majú pred sebou príslušný text v ktorom sú tieto typy zákonov uvedené v kontexte. Následne po ich identifikácii v texte majú študenti priradiť k týmto termínom zodpovedajúcu definíciu, prostredníctvom napr. nasledujúceho cvičenia:

Example 1: Match the words with their definitions:

i) rules issued by a government agency to carry out the intent of the law; authorised by a statute, and generally providing more detail on a subject than the statute

ii) law enacted by a town, city or county government

iii) draft document before it is made into law

iv) legal device used by the European Union to establish policies at the European level to be incorporated into the laws of the Member States

v) formal written law enacted by a legislative body. (Krois-Lindner, 2006, s. 10)

V súlade s latinskou sentenciou ´Repetitio Est Mater Studiorum´, v priebehu nasledujúcich lekcií môžeme študentom predložiť ďalšie cvičenie, kde si môže opakovane precvičiť vyššie uvedené typy zákonov (bill; directive; ordinance; regulation; statute):

Example 2: Complete the sentences using the words above:

i) The Town Council will conduct a public hearing regarding a proposed ............ concerning property tax.

ii) According to the .............. concerning working time, overtime work is work which is officially ordered in excess of 40 hours in a working week or in excess of eight hours a day.

iii) Early this year, the government introduced a new .............. on electronic commerce to Parliament.

iv) A number of changes have been made to the federal ............... governing the seizing of computers and the gathering of electronic evidence.

v) The European Union .................... on Data Protection established legal principles aimed at protecting personal data privacy and the free from of data. (Krois-Lindner, 2006, s. 10)

Identifikácia súvisiacich prídavných mien a možnosti ich prekladu

Aby sme zachovali pomyselnú ´reťaz´, študenti dostanú za úlohu identifikovať adjektívum súvisiace s predmetným pojmom právo (law) a nájsť možné spôsoby jeho prekladu. Jednou z možností je, že študenti sú schopní vyvodiť si predmetné adjektívum sami, alebo druhá možnosť je, že dostanú možnosť vyhľadať si dané slovo v predchádzajúcom cvičení (pre potrebu tohto článku vyznačené hrubým typom písma). V podstate existujú tri základné spôsoby prekladu identifikovaného adjektíva legal do slovenského jazyka, pre príklad uvedené v slovných spojeniach:

a) právny: legal act, legal history, legal relations

b) právnický: legal literature, legal profession

c) zákonný: legal heir, legal owner, legal representative (Chromá, 2002, s. 21)

Súvisiace cvičenie na nácvik prekladu môže byť a) požiadať študentov aby 1 - 2 z vyššie uvedených slovných spojení použili vo vetách, alebo b) požiadať ich, aby si vymysleli vlastné slovné spojenia obsahujúce adjektívum legal a použili ich vo vetách.
Vyššie uvedený postup môže byť aplikovaný na ktorýkoľvek iný právny pojem (napr. na základe aliterácie, t.j. slov, začínajúcich sa rovnakou spoluhláskou, napr. judge – judgment – judiciary – justice a potom pokračovať s vytváraním ´reťazí´, týkajúcich sa každého slova v riadku, ako napr.:

· Judge + law professions (solicitor, barrister, attorney, etc.)

· Judgment – Decision – Ruling

· Judiciary – Executive – Legislature

· Justice – Fairness - Equity
· etc.

Identifikácia odvodených slov 

Ďalším didaktickým postupom je identifikácia odvodených slov, ktoré majú rovnaký slovotvorný základ a ich význam je príbuzný:

1. Parliament is the legislative organ (riadky 80-81).

2. The Parliament at Westminster legislates for the UK (riadky 86-7).

3. The Channel Isles and the Isle of Man possess their own ancient legislatures (riadky 94-5).

4. The European Communities Act 1972 (...) provides for subordinate legislation (riadky 171-2).

Tieto štyri slová vyznačené kurzívou majú očividne rovnaký pôvod a patria do rovnakej  skupiny odvodených slov. (Riley, 1991, s. 51)

V tomto prípade majú študenti za úlohu vyhľadať príslušné slová a zamyslieť sa nad tým, v čom presne je odlišnosť v ich význame a gramatickej funkcii (študenti majú k dispozícii text, ktorý tu z priestorových dôvodov neuvádzame). 

Súvisiace cvičenie je také, v ktorom majú študenti za úlohu vyhľadať vo vyššie spomínanom texte slovo, ktoré súvisí so slovom (patrí do skupiny odvodených slov) uvedeným nižšie:

a) succeed
b) constitution

c) represent

d) qualify
e) hold

f) judiciary

g) guard

h) supreme

i) member

j) impose

ODPOVEĎ:

a) succession/successor 

b) constitutionally/constitutional

c) representative
d) disqualified

e) holder

f) judicial
g) guardian

h) supremacy

i) membership

j) reimposed
(Riley, 1991, s. 51)

Identifikácia odvodených slov učí študentov rozoznať slovotvorný základ slova a pochopiť vzťah medzi jednotlivými odvodeninami – je to jeden z najlepších spôsobov, ako obohatiť slovnú zásobu študentov a napomôcť porozumeniu nových slov. Ak študenti poznajú aspoň jedno slovo v skupine odvodených slov, budú schopní odvodiť si funkciu a význam ďalších členov danej skupiny. Vytváraním „slovných reťazí“ podľa nášho názoru študenti môžu získať všeobecnú predstavu a terminologický základ súvisiaci so slovom, ktoré je predmetom nášho záujmu – možné spôsoby jeho prekladu, typické slovné spojenia v ktorých sa vyskytuje, súvisiace výrazy, ich význam a pod.... a hlavne, študenti radi privítajú takúto zmenu vo výučbe(.
Potreba rozvoja všetkých jazykových zručností
Doteraz uvedené aktivity smerovali k výučbe terminológie súvisiacej s právom. Avšak, ako uvádzajú Bázlik a Ambrus (2008, s. 11) „legal English differs from ordinary uses of the language by the presence of certain markers specific for this register. These markers are not limited, as many people believe, to just terminology, but involve a wide scale of linguistic phenomena including the choice and frequency of certain forms, complexity of statement, the use of terms which in ordinary non-legal usage have a different meaning, employment of some special constructions, and even ´breaking´ certain rules of grammar, which might be qualified as mistakes in ordinary English, such as the omission of the determiner, the use of future auxiliaries in conditional and temporal clauses, plural forms of nouns known as non-count in ordinary language, and so on”. 
 Z tohto dôvodu je potrebné v procese výučby právnickej angličtiny zameriavať sa aj na gramatické vlastnosti právneho textu, čo však nie je predmetom nášho príspevku. 
Nácvik písania abstraktu

V rámci predmetu Legal English sa snažíme rozvíjať všetky štyri základné zručnosti, t.j. čítanie, písanie, počúvanie a hovorenie. Študenti, ktorí si zapíšu tento predmet musia byť tiež schopní tvoriť písomné dokumenty. Je potrebné tiež precvičovať preklad právnych textov a dokumentov. 
 Napr. schopnosť písať v anglickom jazyku, môže byť precvičovaná tiež prostredníctvom nácviku písania abstraktu, čo môže užitočné nielen ako príprava pre písanie záverečnej práce, ale tiež učí študentov, ako sa vyjadrovať stručným spôsobom, ale uvedením všetkých potrebných faktov súvisiacich s predmetnou prácou. Študenti dostanú všetky potrebné informácie týkajúce sa cieľa a účelu abstraktu a tiež tabuľku, obsahujúcu základné substantíva a verbá, ktoré môžu využiť v procese písania abstraktu. 
Tabuľka
	article 

paper

passage

study

text

author
	analyzes, argues for/in favour of, argues that, attempts to, challenges, characterises, compares, concerns, concludes with suggestions, considers, consists of, contains, contradicts, deals with, describes, discusses, documents, endeavours, examines, explains, explicates, explores, focuses on, highlights, illustrates, includes, investigates, is about, is addressed to, is an analysis of, is based on, is composed of, is concerned with, is grounded in, gives, looks at, maintains that, makes recommendation for, mentions, outlines, points out, presents, proposes, provides, recognises, recommends, refers to, relates to reports on, reviews, suggests that, seeks to do, shifts the focus, shows, surveys, warns against.


You can also use expressions such as the aim of the article / the goal of the paper / the purpose of the study followed by the verb to be.

Connectors expressing time sequences are:

first, second(ly), third(ly), then, next, afterwards, subsequently, eventually, finally, at last. (Chromá, 2002, s. 59)
Ako domáci nácvik písania abstraktu študenti dostanú text, na základe ktorého majú napísať abstrakty, ktoré sú na hodine analyzované a následne sa hľadajú optimálne riešenia.

Verbálne zručnosti

Verbálne zručnosti je možné tiež nacvičovať prostredníctvom prezentácie, ktorá je znovu jednou z potrebných zručností úzko súvisiacou s profesiou právnika – tzv. výrečnosť (eloquence). Avšak, nácvik týchto zručností bude predmetom nášich ďalších príspevkov.
Záver

Ako vyplýva z napísaného, predpokladom adekvátnej výučby právnickej angličtiny je nielen aplikácia rôznych didaktických postupov, ale predovšetkým vyučujúci takéhoto predmetu by mal disponovať aspoň základnou znalosťou anglo-amerického i nášho právneho systému, pričom ideálnym stavom, predovšetkým pri výučbe odborného predmetu v cudzom jazyku, by bola kombinácia jazykového odborníka (lingvistu) s právnických vzdelaním, ktorý by bol schopný ovplyvňovať jazykovú úroveň študentov aj pri štúdiu odboru v anglickom, prípadne inom cudzom jazyku. 
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Summary

The article deals with didactic aspects of teaching of law-related terminology. It provides several didactic procedures that may be applied in supplementary teaching of terminology wihin the Legal English course at the Faculty of Law of the University of Matej Bel in Banská Bystrica, Slovakia. The author also provides information on the implementation of the University Project for the support provision in teaching of study courses in foreing languages that is aimed at the increase of study programmes or professional subjects taught in foreign languages. 
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